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แบบรายงานการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชมุและเสนอบทความหรือผลงานทางวิชาการ 
 
ส่วนที่ 1ข้อมูลทั่วไป 
1.1 ช่ือ/นามสกลุ    นายเดมีย์ ระเบยีบโลก 
     ต าแหน่ง    ผู้ช่วยศาสตราจารย ์
     ระดับการศึกษาสูงสุด   ปริญญาโท 
1.2 ท่ีท างาน    ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
     โทร 02-31082968 
1.3 ช่ือการประชุม (ภาษาไทย)       การบรรจบกันของหลากวัฒนธรรม : ความเชื่อมโยงระหว่างภาษาวัฒนธรรม 

และการศึกษา 
                       (ภาษาอังกฤษ)   Cultural Crossroads : Interconnectedness of Language, Culture                                              

  and Education          
      ช่ือบทความที่น าเสนอ 
                       (ภาษาไทย) ภาพยนตรโ์ฆษณากับการสอนภาษาไทย: สื่อการสอนที่ช่วยให้ผู้เรียนต่างชาติ     
                                          เข้าใจบริบททางวัฒนธรรมไทย 
                       (ภาษาฝรั่งเศส) Publicité télévisée et enseignement du thaï : moyen privilégié        
                                            pour amener les étudiants  étrangers dans un contexte authentique  
     สาขาหลัก ภาษาฝรั่งเศส 
  สาขาย่อย  การสอนภาษาฝรั่งเศส 
  สาขาท่ีเกี่ยวข้อง การสอนภาษาไทยเพื่อชาวต่างชาติ 

เพื่อ   ประชุมเสนอบทความ   ศึกษา     ฝึกอบรมและดูงาน 
  แหล่งให้ทุน  มหาวิทยาลยัรามค าแหง 
  ประเทศท่ีไป สาธารณรัฐฝรั่งเศส 
  ระหว่างวันท่ี 20-21 พฤศจิกายน 2561 

ภายใต้โครงการ     ข้อตกลงความเข้าใจด้านความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลยั 
       รามค าแหงและสถาบันภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (INALCO) 
  ภายใต้งาน Colloque international  ( International Conference) 
  ของหน่วยงาน - National Institute for Oriental Languages and Civilizations (INALCO)  

- Faculty of Liberal Arts, Thammasat University  
- Association of Teachers of French in Thailand  
- Foundation for the Promotion of the French Language and French Studies 
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ส่วนที่ 2 สรุปย่อของการประชุมวิชาการเพื่อประโยชน์ในการสืบค้น  

  การประชุมวิชาการเรื่อง“Cultural Crossroads: Interconnectedness of Language, Culture 

and Education” มีวัตถุประสงค์หลักเพ่ือให้ผู้สนใจในด้านการเรียนการสอนภาษาภาษาไทยและฝรั่งเศสได้

น าเสนอผลการศึกษาวิจัยและแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมทั้งไทย

และฝรั่งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ เป็นเวทีที่ได้แลกเปลี่ยนความรู้ทั้งในเรื่องการเรียนการสอนภาษา และ

เป็นการสร้างเสริมความเข้าใจในมิติของวัฒนธรรม  



Page 3 of 9 
 

ส่วนที่ 3 ข้อมูลที่ได้รับจากการไปศึกษา ฝึกอบรมและดูงาน ประชุมและเสนอบทความหรือผลงานทาง
วิชาการ 

  3.1 วัตถุประสงค์ของการเดินทางไปเสนอบทความในการประชุมวิชาการ 
     1. เพื่อเสริมสร้างความสัมพันธ์อันดีและด าเนินกิจกรรมทางวิชาการร่วมกันกับสถาบัน                                  
                        ภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ (INALCO)ภายใต้ความร่วมมือทางวิชาการกับ    
                        มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
   2. เพื่อเป็นการเรียนรู้เทคนิคใหม่ๆที่จะเป็นประโยชน์ต่อการจัดการเรียนการสอนภาษา
ฝรั่งเศส      
                         ในฐานะภาษาต่างประเทศ 

  3. เพื่อเผยแพร่บทความในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวฝรั่งเศสและ 
                         แลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับผู้เข้าร่วมจากชาติต่างๆ 

  4. เพื่อได้รับทราบแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติและ                 
                         เพ่ือส่งต่อความรู้ให้กับอาจารย์ที่จะไปแลกเปลี่ยนจากมหาวิทยาลัยรามค าแหงในอนาคต 
  5. เพ่ือสร้างเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการด้านการสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษา 
                         ต่างประเทศการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติและด้านอื่นๆ 
  3.2 รายละเอียดเกี่ยวกับการไปศึกษา ฝึกอบรมและดูงานและเสนอบทความหรือผลงานทางวิชาการ 
   งานประชุมวิชาการ “Cultural crossroads: Interconnectedness of language, culture 
and education” มีก าหนดการประชุมระหว่างวันที่ 21-22 พฤศจิกายน 2561 ณ สถาบันภาษาและ              
อารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ (INALCO) กรุงปารีส สาธารณรัฐฝรั่งเศส ด้วยการน าเสนอแบบ Oral 
presentation ซ่ึงมีบทความทั้งหมด 45 เรื่อง ผู้น าเสนอผลงานวิจัยมาจากหลากหลายประเทศร่วม 15 
ประเทศ ในวันที่ 21 พฤศจิกายน 2561 สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยาม
บรมราชกุมารีทรงให้ความสนพระทัยและทรงให้ความส าคัญกับการจัดการประชุมวิชาการในครั้งนี้ โดยทรงเสร็จ
พระราชด าเนินเป็นองค์ประธานในพิธีเปิดการประชุม ณ สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ 
(INALCO) กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศสและทรงเข้าร่วมฟังการปาฐกถาพิเศษของศาสตราจารย์ ดร. Gilles 
Delouche  อดีตอธิการบดีสถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ (ภาพประกอบหมายเลข 1-4) 
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                 ภาพประกอบหมายเลข1                                                                                     ภาพประกอบหมายเลข2 

        
                   ภาพประกอบหมายเลข3                                                                                     ภาพประกอบหมายเลข4 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

3.2.1 ชื่อบทความที่น าเสนอในที่ประชุม 
 

ชื่อบทความ         ภาพยนตร์โฆษณากับการสอนภาษาไทย : สื่อการสอนที่ช่วยให้ผู้เรียนต่างชาติ     
                                  เข้าใจบริบททางวัฒนธรรมไทย 

            Publicité télévisée et enseignement du thaï : moyen privilégié  
                                         pour amener les étudiants  étrangers dans un contexte authentique 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการน าภาพยนตร์โฆษณามาใช้ในชั้นเรียนภาษาไทยเพื่อชาวต่างชาติ 
จากประสบการณ์การเป็นผู้สอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศพบว่าโฆษณาเป็นสื่อที่มีบทบาทส าคัญใน
การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศไม่ว่าจะเป็นภาษาใดก็ตามด้วยเหตุผลว่าภาษาในภาพยนตร์โฆษณาเป็นภาษาท่ี
เป็นธรรมชาติ ใช้ตามบริบทในสถานการณ์จริง ในด้านชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คน ภาพยนตร์โฆษณาก็สามารถ
สะท้อนภาพสังคมและความรุ่มรวยทางวัฒนธรรมได้อย่างน่าสนใจ ด้วยเห็นว่าสื่อดังกล่าวจะเป็นสื่อการสอนที่เป็น
ประโยชน์และน่าสนใจในการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรม ผู้วิจัยจึงได้น าภาพยนตร์โฆษณาไปใช้ในชั้นเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวฝรั่งเศส ณ สถาบัน Inalco กรุงปารีส  สาธารณรัฐฝรั่งเศส ในขณะที่ไปปฏิบัติหน้าที่อาจารย์
แลกเปลี่ยนจากมหาวิทยาลัยรามค าแหง ณ สถาบันดังกล่าว ผลที่ได้รับจากการน าภาพยนตร์โฆษณาไปใช้เป็นสื่อ
การสอนเป็นที่น่าพอใจทั้งจากการสังเกตการณ์ของผู้สอน และผลการส ารวจความพึงพอใจของผู้เรียนทุกระดับ 

 เหตุผลอีกประการหนึ่งที่ผู้วิจัยเลือกภาพยนตร์โฆษณาเป็นสื่อในการเรียนการสอนเนื่องจากว่า นอกจากจะ
ได้เห็นภาพเคลื่อนไหวที่น่าสนใจแล้ว ในภาพยนตร์โฆษณาแต่ละเรื่องประกอบไปด้วยเสียงดนตรี เสียงเพลง หรือ
เสียงประกอบอ่ืนๆ ที่สามารถน าไปประยุกต์ใช้ได้ในทุกหัวข้อการสอน และน าไปปรับใช้ได้กับผู้เรียนในแต่ละชั้น
เรียน 

 ในบทความนี้ ผู้วิจัยมุ่งเน้นที่จะน าเสนอการเหมารวมเป็นสัญลักษณ์ (representation) ของประเทศไทย 
คนไทยและภาษาไทยที่ปรากฏในภาพยนตร์โฆษณา นอกจากจะน าเสนอตัวอย่างโฆษณาท่ีสามารถน าไปใช้ได้แล้ว 
ยังน าเสนอแนวทางการสอนที่สามารถน าไปปรับใช้ได้อีกด้วย ซึ่งทั้งนี้ผู้เรียนอาจจะไม่ใช่ชาวฝรั่งเศสเท่านั้น แต่
สามารถน าไปประยุกต์ใช้ได้กับชาวต่างชาติทุกชาติที่เรียนภาษาไทย เพียงแต่ปรับเปลี่ยนวิธีการน าเสนอและเลือก
วิเคราะห์ในประเด็นที่เหมาะสมกับผู้เรียนชาตินั้นๆ 
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Abstract 

Publicité télévisée et enseignement du thaï : un moyen efficace pour 

placer  les étudiants étrangers dans des contextes authentiques 

 

Demee RABEABLOKE 

Faculté des Humanités, Université Ramkamhaeng 

Thaïlande 

Résumé : Notre objectif est avant tout de centrer notre étude sur l’exploitation 

de la publicité télévisée en classe de langue thaïe pour des étrangers. Au cours de 

plus de 20 ans d’expérience dans l’enseignement du FLE, nous avons constaté 

que la publicité peut toujours jouer un rôle important dans l’apprentissage d’une 

langue étrangère. Celle-ci nous permet de mettre en avant l’emploi d’une langue 

dans des contextes proches des situations réelles.  

Comme la littérature, la publicité reflète l’image d’une société ainsi que sa 

richesse culturelle. Sur le plan pédagogique, elle est très utile car on y retrouve à 

la fois des éléments langagiers et culturels. Par conséquent, nous avons tenté de 

l’exploiter en classe de thaï à l’Inalco et les résultats obtenus s’avèrent plus que 

satisfaisants.  

Pourquoi la publicité télévisée ? Le recours à la publicité dans l’apprentissage est 

d’autant plus intéressant que la publicité est accompagnée de musique, de 

chansons et de divers éléments sonores,  tous également exploitables. 

Dans cette communication, nous allons mettre l’accent sur les représentations de 

la Thaïlande, des Thaïlandais et de la langue thaïe reflétées dans des publicités 

télévisées. Pour élargir l’horizon d’exploitation, nous proposerons diverses 

activités pédagogiques pour la classe de thaï qui pourraient être adaptées en 

classe de langues. 

Mots-clés : publicité télévisée, enseignement/ apprentissage du thaï, document 

authentique, représentation 
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3.2.2 บทความทั้งหมดที่น าเสนอในที่ประชุม 
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  ส่วนที ่4 ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ   

จากการที่มหาวิทยาลัยรามค าแหงให้โอกาสข้าพเจ้าไปน าเสนอผลงานทางวิชาการ ในครั้งนี้ นับว่าเป็น
โอกาสอันดีของข้าพเจ้าและต่อหน่วยงานที่ข้าพเจ้าสังกัด คือสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษา
ตะวันตกรวมถึงสถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ (INALCO) ดังนี้ 

1. สามารถน าไปบูรณาการในการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส กระบวนวิชา FRE 3105 
(สนทนาภาษาฝรั่งเศส 1) กระบวนวิชา FRE 2011 ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการสื่อสาร3 และ
ยังจะเป็นประโยชน์ต่ออาจารย์แลกเปลี่ยนจากมหาวิทยาลัยรามค าแหงที่จะไปปฏิบัติ
หน้าที่อาจารย์สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีสถาบัน INALCO 


